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ABSTRACT

This article represents that in recent years, the scope of
scientific research on the texts of works representing the
culture of the nation has been increasing in the fields of
tranglation studies, linguistics, cultural studies, and sociology.
In particular, in trandation studies, the national-cultural
characteristics of the trandation of fictions reflecting the
culture of the nation and their trandation strategies, the
parameters of trandation equivalence and adeguacy in the
trandated text, and the phenomena of interlanguage
communication through translation and mediation are studied
as the object of scientific research.
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INTRODUCTION

In our previous chapters, we made a preface aheutranslation
of the work Rascal by the representative of Uzhiedrdture
Gofiir Ghulam, in particular, it was translated rfroUzbek to
German. Now, taking the hero of the work “Rascal’aaconcept,
and analyzing the adventures of Karavoy, we wantidothis
analysis based on the linguistic and cultural apgino to
translation.

We would like to give some information about thebek
writer Gafiir Ghulam. Although the author enteré@ tworld of
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literature as a poet, he was first known as a tatestoryteller,
essayist, columnist and publicist.

His comic stories became popular among the pebjdevas
one of the founders of Uzbek realistic storytellirend
successfully worked in this field until the endhig life.

The spirit of humanitarianism resonates loudly iha€r
Ghulam's works. He actively protected a hardworkipgre,
honest person who lives with his own intelligenbés own
diligence and strives to perfect life and socidky;fought for his
destiny, today and tomorrow with the heart of aitishroughout
his life. Let's look at Gafur Ghulam's legacy hdrehis poetic,
prose, scientific and journalistic works, the imtabrideas and
calls for personal rights and freedoms, the freeddniEastern
women, and the independent determination of thematdestiny
can be seen and felt like the blood flowing in tlens of the
soul. In addition, the writer's works reflect thte Ihistory and
political events of those times. In this regardisinecessary to
remember some works of the creator, the immortahesrelated
to human rights reflected in them. Among these wptRascal"
is a short stoiy written by the Uzbek writer ancepGafur. The
author wrote the work in 1936. The short stoiy Haeen
published several times. The stoiy describes ttigt'archildhood
and life in Tashkent at the beginning of the 20#mtary. The
short story is an acute humorous work, based drexesnts and
the fate of people. Although the work is based aanynfacts
from the writer's life, it is not autobiographic#éi.has a strong
artistic texture and fantasy compared to real hicstbfacts.

F. Shaikhutdinova (1968) and A. Naumov (1970) tictesl
the story into Russian, and V. Grimich (1991) ibkrainian.

Gafur Ghulam's short story "Rascal” is a work @ilivarious
funny stories, and the serious problems and papidiuits of the
time are mentioned in the heart of the funny plot.

The writer's work "Rascal” started being publishedore it
was finished, and Gafur Ghulam worked on this workwenty-
five years. The first and second parts of the staye completed
in 1936, and the third part at the end of the éartit was revised
in the early sixties.
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The story "Rascal" (1936 - 1963) is a work simil@arTom
Sawyer's adventures", which is unique in worldrétare in
terms of its joyful, lifelike, "cuteness" in suffaeg.

The story of "Rascal" is not the experience of ¥ loo
Ghafur Ghulam. This work is what you and | havensaed
experienced. A child's adolescence period is differfor each
child.

In such cases, when we study the life of the hétbeowork
"Rascal", i.e. "Koravoy", we see more of his goadesin the
work.

It is a fact that does not require proof that Kasgs
simplicity, truthfulness, inability to do harm tayone, as well as
his lying and slander are taken from real life.

But the saddest thing is that during the analybithe work
"Rascal" in the image of the neglected Koravoy,oame across
situations where minors of that time fell into tihep of persons
with negative behavior, the main goal of our analys to show
the similarities and dissimilarities of the lingaakural research
of it in the two analyzed languages.

Until recently, the best examples of Uzbek literatwere
indirectly translated from Uzbek into foreign lamges, and
masterpieces of world literature into Uzbek. Noweldhere is a
need to bring direct translation practices to @bigevel in this
field.

MATERIALS AND METHODS

Achieving adequate translation in translation stadiequires not
only extensive experience in translation practibeit also
thorough mastery of the theory of translation. wLilsgjc and

linguocultural features of translating nationaltios reflecting
the culture, lifestyle, and traditions of the penghe equivalence
of national-cultural lexical units and their traasbn using
various transformations have not been sufficiemdgearched.
Based on this, we would like to draw attentionhe translations
of Gafur Ghulam's work "Rascal" into German calldder

Schelm".
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In  Uzbek: Kaiimox 6o030puHHHT Oypuiuiminiga, MaxkaMaHH
O6ommna Mnxom caMOBapUMHWHT KAaTTaKOH YOHXOHAcH Oynauo,
yHIa rpaMMa(OH JaTuH/IH.

Translation into German: In llhoms grossem Teeltassgenau auf
der Kreuzung zwischen den Standen nut Milchproduktind der
Gemeindeverwaltung stand spielte Grammophon.

Maxxkama (court) - high court, tribunal, trial; TranslatioThe
judge, the sentencing office is the court. Goveésnoourt. Police
court. With all his goods and property, the box srakecame a
guarantor for Otabek, and after praying for thedbthe three of
them left the court together. A. Qadiriy. Past days

In general, office. Despite the fact that the restd of the
neighborhood complain about him and submit appboatto the
court and other courts, Olimkhan emerges from ewdegtion
smoothly. Oybek. Selected works.

CamoBapuu (Samovar man) - tea maker. The samovar man is
very busy. S. Ahmad. Ufg (The Horizon). - Take ninaeton out
of the shed, ordered Boronbek Ghani to the sammar. H.
Gulam. Mashal (Torch).

Yoitxona (chaikhana)fou+xona] A public place where you
can drink tea and have a good time; samovar, santoem. Tea
house in a neighborhood. Tea House of elderly gedjlere are
three or four old men chatting in the teahouse tiAdl teahouses
in the bazaar are usually noisy. F. Musajonov. Hanm
(Magnanimity).

The word Maxkama (court) given above is translated into
German as Gemeindeverwaltung. The German word yreall
corresponds to the worthxkama, and the translator could select the
right word, but the wordamosapuu is not given in the translation
into German, it is omitted. The woHbiixona is translated word for
word as Teehaus, but we could not find the wesétxona in
German dictionaries, and in our opinion, the ti@osljust turned
the word in such a way that it would be understhled® the reader.
The word Milchproduktion corresponds to the traimtaof daily
products, but the wordaiimox also has the original meaning in
German and is translated as Sahne.
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In Uzbek: Typnu tyman mmaerunkagap opkand Tyiuu xodwus
Xampakyn kopu Xoxu A6aymna3us Ba @apToHa sytadyy XOTHHIApH
KeTMa -KeT MaKoMJIap syutajiap amryjuiauap aiTagu

Translation into German: Da sangen ununterbrochgmreHi-Hafis,
Hamraqul- Qori, Hodschi Abdulasis, die bekanntemgea der
klassischen Musik und die Volkssiingerinnen aus gkana
verschiedene Volkslieder.

Tyiiun xo¢pus - In Uzbek, the worckodus is used for a singer
who sings at weddings and on other special festayes, in the

German translation, they left Tuychi-Hofis as jthecause this is
the status given to a singer in the Uzbek peopéethink it was

correct.

Hamraqul-Qori- is transliterated as Hamraqul-Qori,
unchanged, in our opinion, it is correct to leavdike this,
because the status of Qori is a title given to mitelligent,
educated man. In our opinion, this is one of théenrf@ctors in
the translation of linguistic and cultural studies.

In Uzbek: V3yn pacra XKyxyn pacra arropiauk Ba Oolika
pactramapHuHr Oo¥iBaydanapn caBaojaH Oyln BakTiapuiaa Oy
YyolXxoHara WHrwiIu®d  MEXMOHXOHAJAPHICK  ypTaja  KaTTa
OapkaluiapiaH KaHI-Kypc, MUCTa-0aaoM, Mypab0o Ba HUILIONAJA,
00U-HOH, MIUPMOU-HOHJIAP OMIIAH MIaMaJIOK Oe3aTHITaH JaCTyPXOH
atpouna vakvakinamm6 yruPumaP/ln- bap3u OoliBauwanapHuUHT
JMACTYPXOHHU/IA KOpPHHWra KaJZIUProd CYypaTd COJIMHTaH YCTHTa
MTOXOJI/IaH Typ TYKIDITaH KOHBSAKIIAp XaMMa XaM KypHHap 3/IH.

Kyxyn - jewish. We must displace the Jewish, the Russ&n
and the manufacturers, and take over trade andrjaaiork. M.
Ismaili, Fargona tong otguncha (Fergana before Jlawn

Pacra - stall, row; line. A row of shops selling one ¢ypf
goods in the market and a market, street, cortébveen them.
The stall of printed cotton. Apparently, this snrakirket near the
hospital appeared by itself, then a row of staléswuilt, and a
colorful plastic sheet was covered over the st@llsKhoshimov.

ATttopimuk - occupation or profession of a haberdasher, a
dealer in perfumery and haberdashery and variaugsdiThen he
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stepped to haberdashenEntmuk” (Youth). Granny, they say
there is a lad in haberdashery and drapeiyxMonn Xaxum”
(Lukmani HAkim).

Translation into German: Die reichen Ladenbesitder langen
Marktreihen, die Inhaber der jtidischen Geschiiftaeler
Galantterieliiden und anderer Betriebe versammedieh dort in
ihrer Freizeit um einen Dastarkhan. Der war wie dien
Gastehausem gedeckt; Die grossen Tabletts wargqrgtiimit
verschiedenenen Sussigkeiten beladen; Mandeln, azitgst
Marmeladen, Nischollo und unterschiedlichen Sorrtenn
Fladenbroten, und manchmal konnte man dazwischestiohnetz
verhtillte Weinbrandflaschen mit einem Schwalbeczen darauf
sehen Xyxyn pacra arropiuk- jiidischen Geschiifte, der
Galantterieliiden.

The given sentences are correctly translated, rdresiator was
able to use the words correctly.

Kanng-kypc, nucra-6agom, mypab0o Ba Humonga, oOu -HOH,
mmpMoii- Hornap: Let's focus on the German alternatives of the
given pair words, which are translated as MandBistazien,
Marmeladen, Nischollo und imterschiedlichen Sorrtean
Fladenbroten.iapra, if we pay attention, it wasugyoto translate
it instead of pair words. It can be seen from tthat the
vocabulary of our mother tongue is stronger that 4f many
nations.

In Uzbek: By doiixoHara 6030p -y4apra CaHmro Tymu® KOJraHH
JIEXKOH KamOaran kocu0 Ba Oomika ogauH (yKopojap KHpOJIMac
3IIU.

Kocu6 - professional, learner, craftsman, shoemaKgnu cyer
kocuOnan oétu migam ragoit sxum. (A light-footed beggar (i.e.,
agile) is better than an inept craftsman) Provéita Momin
was a single-handed shoemaker. A. Qahhor, Asroro bob
(Grandfather Asror).

A craftsman who sews makes (boots, etc.). One e$eh
people was a cobbler named Farman Bald, who reedweith
age. Mirmukhsin. Architect.
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Humonma - a frothy dark white dessert made by whipping
egg whites with a whisk and adding sugar syrup. fatiger was
dipping bread into the nishalda, and the samovan mvas
handing him hot, fragrant tea in a flowered cup.Mukhtar.
Sisters.

Translation into German: Dieses Teehaus wagte kelee von
weit angereisten Bauem vom Basar, kein aimer Harldwe
Kasache, Kirgise oder gewohnlicher Burger zu betret

The translator translated the wombcu6é with the word
Handwerker, but the word Handwerker means craftsimthe
sense of craftsman, many crafts can be cited. tnopinion, it
would have been better if he had used the woxdic himself
and left a comment.

In Uzbek: CamoBapun Acpa Kaji jeraH XuidagaH KeJraH KOTMa
SIYMJI WHATUT 3]IH. YCTHAA OJAM OYMK SIKTaK OEruja Kaja KaByll
3aHTOpU INMOXW KHHHMK OOTJaHraH eJKacHTa XOJIapaHT pPyMoJl
Taluiarad XymQebs HUCUT 1.

Skrak - single layer, unlined clothing. Long, V-neck rshof
men. By3 skrak KW4YHTap, SXIIH XOTHH THHYWTap. Makoiu
(Proverb).

Kasymil- shoes. A shoe made of leather and usually worn
with a makhsi. Take care of the weak. Bad shoeab&ht took
off his shoes in the hall, walked a couple of tinseeund the
house and breathed heavily. A. Qadiri. Past Days.

Xounmapanr2-Xojmapair pyMoJl XOJI-XOJ IapaHr pPyMOI
(Acpa xan) 3aHrOpM IIOXM KHMHMK OOIJIaHTaH, eJIKacHra
XOJIMAPaHT PyMOJI TallllaraH Xymgebs HUrUT 314.

Pymon- shawl, cloth, towel, scarf held over the facecléth,
usually square in shape, that women wrap arounil Heads
(shawl). Gauze shawl. Big shavdp xoTHHHHHT ypuin qOKa
pymomnunr kypumH. (Word for word: The quarrel of the
husband and wife is the drying of the gauze sd2mbyerb. The
woman took off her woolen shawl, patted it a cougflémes and
wrapped it around her head again.
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Translation into German: Der Kellner, ein schmiigat Mann
nammens Asra, war sehr geschickt und freundliclm Sgitzname
war der Kahlkopfige. Er trug ein vorne offenes Mariemd
Jaktak mit einem Giirtel aus griinem Seidenstoff, den Fussen
Gummiggaloschen, und iiber seiner Schulter lagvaifituch

The wordCamoBapun Acpa xan is translated with Der Kellner-
ein schmiichtiger Mann nammens Asra, the phkasex sxrax
OéTI/IZ[a KaJla KaByll 3aHTOpH IIOXHU KUWHUK OOIVIaHTaH eJIKacHra
xonmapanr pymon is translated into German with Er trug ein
vorne offenes Mannerhemd Jaktak mit einem Giirntel grunem
Seidenstoff, an den Ftissen Gummiggaloschen, Uret Beiner
Schulter lag ein Mulltuch. The translation was ssstul.

In Uzbek:JTa66ait, Mmysuia aka, 90MMH YHITHIMME?

Translation into German: Was wiinschen Sie, Muléa?
Tee oder Wasserpfeife

The above highlighted phrasgina aka, doiiMu ynummu iS
translated into German with Tee oder Wasserpfaifeectly.

In Uzbek: Bup kynauaa KmykvHAa YOHHAK WKKUTA KIIYKIIHA XHUTOM
nuéna € Oynmaca spkupad TypraH KaTTakOH MHCYWJIMMHUHT
capxoHacura TamMaku Oocu® ycrura 4yr KyHHO OHMp-TIKKH
TYyIAupaTHO TOPTHO, MAMMTHO KalmlaHZaHWHT XHU3MAaTHTa IOTypap
hivi

Mucummum3- A smoking device, often made of gourd and
copper, with tobacco inserted through the pipe. Mye
grandmother had a copper pipe. N Aminov. Kahkaha.

Tamaku - tobacco. A substance which is smoked in
cigarettes, pipes, etc., which is prepared fromditied leaves of
a particular plant. Strong tobacco, weak tobacahadco
product. 120 hectares of lands were planted withadoo in
1958.

"Mushtum". 654

Capxona - the main room, the fireplace. A ceramic or
wooden device located at the top of hookah , whabacco is
kept, a hookah chamber. Putting tobacco in the dloakamber.
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Asrarqul pulled the hookah so hard that a flame n@s in the
chamber. A. Qahor, Grandfather Asror.456

Kamanga - someone who smokes a lot, chain-smoker. A
smoker who is used to smoking. | am a non-smokeu, gan
smoke. They say, you won't have a good conversatigou
don't smoke. A. Mukhtar, Sisters.

Translation into German: Im Handumdrehen er wiedgiick mit

emer kleinen im Tekanne in der einen Hand und zhigiesischen
Schalchen in der andem oder er fullte die Spitzeglimzenden
kupfernen Waasserpfeife mit Tabak, rauchte sie ugetavoll an
und reichte dem wartenden Gast mit einer perfekenbeugung

The phraséMucunmmMHMHT capXOHAcWra TaMakH, KallaHga are
translated into German with glanzenden kupferneadserpfeife
mit Tabak, rauchte, the translation was successful.

InUzbek: By  4oiixoHaHHHT MEHHU Maxaué KWITaH
HapCaJapHUHT OWPH KHUPABEPUILHIIHI LIMIHra WIKHO KyWWiraH
KaTTa CUMJapHra 3apxan OepwiraH Xap-Xwi Tymopiap,
Gaifpoxuanap Owran 6e3atmnran. K,adpac Ba Oy xadacaaru »OHIH
TYTH 3], Y10 KeTal arap, JTUPUK TYTH 1.

Tymop -[talisman, charm, mascot] According to the intgional
and religious imagination, it is a triangular thimgth a paper
with a prayer written on it, which protects the @wrirom euvil
eyes, calamity, disaster, demons etc.( usually weorthe neck,
armpits, hair)

Translation into German: Eines der interessante®érge in
diesem Teehaus, das mich wirklich bezauberte, imrgeober
vergoldeter, oben iiber dem Eingang hangender \bager, der
mit verschiedenen Amuletten gegen den bosen Blicl mit
bunten Fiihnchen reichlich geschmiickt war.

The translation of the wortIunnura is given with bezauberte,
the phrasecumiapnra 3apxan OepwiraH Xap-Xuia TyMopiap,
Oatipokuyamap is translated with Vogelbauer, der mit
verschiedenen Amuletten gegen den bosen Blick uhthunten
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Fahnchen. and in our opinion, the translator wds abchoose
the right words.

In Uzbek: Aiinnkca Oy TyTH KypMaryp InyHaaid OMHAPOH DIIUKH,
SHAWTHHA YU SIIapJI KH3JapHHHT OBO3Hra yxmaTub; Acpa Acpa
MEXyIoHra Kapa Oup doi, Oup uwimM. KemwmHr mymma axamap
OoliBayyanap JIeraHd XaJdH KyJOMIIJAaH KeTMaiian. Bu3 smaHr-o€k
0y3 KyHJIaKk-HINITOHIN KUp-4up OoJianap TyTUTa SKWHIAMIIO;-TyTI,
TYTH ...-1€0 KHYKUPAP VK.

Boiteayua- a rich man’s son, child. Mirza Komilboy's son
Mirobid boyvachcha (a rich man's son). T. Ashui®hite horse.

Snanr-oéx - barefoot, barefooted. Nigina walked barefoot
across the deserted steppe towards the river bejindukhsin.
Timur Malik..

Kyitnak - a garment for the upper body made of cotton or a
similar fabric, with a collar and sleeves, and withttons down
the front worn in summer or when it is warm or heopne-piece
garment for a woman or girl that covers the bodg artends
down over the legs (worn under sweaters and suitgold
weather). Cotton shirt/dress. Silk dress. Satirssirélen's shirt.
While Sherali was tucking his shirt into his paatgl tightening
his belt, he was clicking on the windowpane to uirim along.

C. Karamatov, Golden sand.

Hmron - an outer garment covering the body from the tvais
to the ankles, with a separate part for each lég grounds of
the fortress from the Kamalon gate to the Samarlgatd were
filled with human bodies, headless and dressedothimg but
trousers. A. Qadiri. Past Days.

Translation into German: Aber das Bemerkenswertgabei war,
dass der Vogel auch sprechen konnte. Das klangligi&timme
ernes kleinen Madchens, das gerade das Reden tgdlatte:
«Asra, Asra! Bediene den Gast, einmal Tee, einmasddfrpfeife!
Bitte schon, Mullah Aka, bitte schon, kommen Sieehge Bay-
watscha» Wir waren eine dreckige, barfiifige MeuteHemden
und Hosen aus Baumwollstoff, schlichen uns an degeVheran
und schrien gemeinsam: «Papagei, he, Papagei...»
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In translation of the highlighted phrasesmuait Guiipon
snuku- dass der Vogel auch sprechen konntepmim-
Wasserpfeife(©yriu cyB), OoiiBaudanap- Bay- watschasanr-
oék Oy3 Kyimak -MIITOHNM Kup-ump Oomamap- dreckige,
barfiifige Meute in Hemden und Hosen aus Baumwolfs the
translator was able to correctly choose alternatik@n Uzbek to
German.

In Uzbek: bo3opna canku® topran Ou3 maiiaud OGonamap ydyit
KYBOHWIM JpMakiapiaH Oupu 0030p Mayauia Kyda-Kyd
KUHHWIApH OJad. Yima #uwuapaa ToOHmIKeHTJa NIyHaKa Xam
JKHUHHIUTApP KYI 3JIMKH, caHab COH- CaHOTHra erojmaricn3. Maiia
xuHHY, Kapum xuHHH , Mal'dpamxon XomapaHr KWIl SKHHHH,
ToxukxoH, XKydT kanrap, Onum >KHHHH, DIIOH OHH Ba OOIIKaIap.
XaP Omp *XMHHUHT y3UTa XOCIWTH, TAHTHKIUTH, IIAPUHIATH 00p
san . KapuMm XMHHHM CyKKaHM -CyKKaH 3IWM. YHra Ha XyAO Ha
naiiram6ap, Ha [lloxumosT xoxwuto, Opudxyxa DmoH Ha Omum
kom0, Illapudoxon myma -Oapubup cykaBepap »dau. ErTn
MyIITHIAH TOPTIO acTap -aBpacWHU argapud cykap 1. Y IUrapir
Oy3un SKaH, YUT Kynaiub KeTraHugaH KeiuH, O0y3 yTMail Komimno
6030pu Koconra y4ypad Ooya-yakacuHH OOKOJIMAi, )KHHHU Oynun0
KOJMONI 10 SUINTraHMaH.

IMaiirambap - prophet. Religion: a person who is believed ¢o b
chosen by God to say the things that God wantslk@é¢ople. |
(Amur Temur) had great respect and reverence fa th
descendants of the Prophet, scholars and eldeient®c and
Life". (dau Ba Typmyi).

Ettu mymtu - seven generations and ancestBtsu nymitu
otmaras otna. by acnuna smac karra Tam “Illapk ronmgy3u”.

Bbysun - coarse calico maker, (word for word: Cloth maker
makes what he can, mullah reads what he knowsyeHRyo

Yut- gauze woven from cotton fibers. Printed, one-mo
chintz. Bright, colored chintz. Motley chintz. Chinwith large
flowers, with a border. Striped chintz. Checkerbthtz. Chintz
on a dress, on a skirt. Chintz sundreséon| byraesuy;] Xa
aifTraHgaii, OHaHTH3 TYTHOB KyHM OUp TyH YWT cyparaH dSAH.
A Kyunmos. Xanka.
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Kocon - depression of trade; decrease in demand forgyood
slowness in trade.

Due to the lack of demand or buyers, trade, pradasgnd
the like, the state of stagnation, non-performaribe, state of
non-sale of goods. Why are you bored? Is the tbad® Oybek,
Childhood.

Translation into German: Eine der witzigsten Betusigen fur
uns herumlungernde Kinder waren die Narren auf @awar, in
den Wohnvierteln und «in den Strafien. In jenernrdalgab es in
Taschkent sehr viele von Inen. Oh well... man dehak gar nicht,
sie alle aufzuzahlen: Mulla, der rothaarige Narrarikh, der
Einfaltige; Mavramkhan, der Verrtickteste von aligerriickten;
Hol-Parang, der doppelte Narr Todshikhan, der Tanae; Ohm.
der Einfaltspinsel; Die Fraau Eschon Awas der Dapg all die
anderen... Jeder von ilmen war auf seine eigene Art
iibergeschnappt und rastete auf seine charaksafigi Weise aus.
Karim der Narr wetterte gegen alle. Ihm war es dabkig egal ob
er selbst Allah den Propheten, den Hadschi Schghtdolim-Kadi
oder den Vorsitzenden der Staatsduma Scharifdsttein Er
beschimpfte jeden hintereinander ohne Punkt und nk@nund
beledigte dessen sieben Vorfahren aus Ubelste. igYiegehort
habe, war er emst als Weber tatig ,aber dann kanKdnkurenz
Fabrikkattune, und die Basare waren mit dieser Wiaezfuhit.
Folglich konnte er seine Baumwollstofe nich mehrkaefen
Anschliefiend war sein Geschaft in Konkurs geratemd er sah
sich auBerstande, seine Familie zu ernahren. Wediedieser
Sorgen war er schlieBlich verriickt.

YHra Ha xyno Ha madiram6ap, Ha LlloxumosT xoxuto, Opudxyxa
Omion Ha OsuM koszuio, Ilapudokon nyma -6apubup cykasepap
sau. ETTi mymtuian Toptub actap -aBpacHHHU ajiapHO cykap .M.

Ihm war es dabei vollig egal ob er selbst Allah &eapheten. den
Hadschi Schohidoyat Olim- Kadi oder den Vorsitzendaer
Staatsduma  Scharifdschan traf. Er beschimpfte jeden
hintereinander ohne Punkt und komma und beledigéseh sieben
Vorfahren aus Ubelste. Wie ich gehort habe, wamest als Weber
tatig ,aber dann kam die Konkurenz Fabrikkattumel die Basare
waren mit dieser Ware uberfuhlt.
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The above translations are perfectly translateth ftdzbek into
German. The alternatives of phraseological unitét iare also
used in their place.

In Uzbek: Duion as jeran XOTHH X,aM >KHHHH 500 Y KHPK-KIPK
Oemr énuiap YamMacuaard KOpPauuaaH KelraH, XYIIKOMaj Kajam
Koml OWp XONWH 5AM. By XOJMH aciuaa KalaHIapXOHaaHuK
MUIIMXOH TypaMm JeNlaH SUIOHHMHT XOJIMHM OyinG JIIoH Iy
XOJHHHHHII CUHIJIMCH OIUIaH YIHANIHO TypraHuaa yCIUIaH 9IKino
KOJIIO )KUHHU OYIIIO KOJUIaH JKaH,

Dmon - [3-person, plural personal pronoun mullah shgilkh

priest, a religious leader who gained a certaiutamn among
the religious. When this man talked to someondydteved as if
he was talking to God about who should be givenaaepin

which heaven. A Kahhor. Wedding.

Kopauu- tending to black, dark(i), brunette. Maybe beeaus
he was black, this point was not noticeable. S.ufiona. Fire.

Kamam xom- 1 xKoBOK Temacumaru TyKiId KatiaamJlyroK Ko,
KaJIaM KOIII, mnaMBacTa KOIII.

KalaHIapxoHa-[kanannap+xona] a place where the hermits
gather and spend the night. Priest's houses wéaeead to the
mentioned house. The hermits house was also her@h@am,
Rascal.

Typa- (tora) A nobleman of the upper class; nobleman,
aristocrat. This two- story big yard was the yafdAalarkhan
Tora. Udin. It's a joke.

Translation into German: Die Irre mit dem Spitznamelie Frau
Eschon» war eine dunkelhiiutige, schlanke funfuadsigjahrige
Frau mit schmalen schwarzen Brauen. Sie war tdishatinst die
Frau des Mittichan-Tura Eschons von einer Kalaruara
gewesen. Eines Tages ertappte sie ihren Mann neit jimgeren
Schwester zusammen und wurde bei diesem Anblickgiahig.

The highlighted phrases are translated as follawgaungan
kearad- dunkelhautige, xymkoman kamam kom- Schlanke,
KaJaHIapXxoHanuk- von einer Kalandarchondurruxon typawm-
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Mittichan-Tura. It is also true in our opinion thttte original
translation was preferable for the translator.

In Uzbek: XKydr kanrapra XykKyMmaTaaH TeKKaH 51au. MoualioB
6opmu, Habn yrpu nmeran mupinab, 60pMu-XxaMMacHHA OUpP Ka30H
KWJIMO MapTaOaCHHUHT TMACTH -OallaHIJIMTH KapamaH CyKaBepap
a11. MapTaba

Translation into German: Der Taubennarr dagegeioveeinen
Verstand wegen der Unfahigkeit und Willkiir der Fér. In
seiner Fantasie versammelte er sowohlaeifien Komg Nikolay
als auch den zaristischen General von Kaufmann.
Motschalow und den Polizeiwachter, dessen Spitznilais
der Dieb war urn sich herum und schmahte und bewgdte sie
unfliitig ohne dabei ihre Dienststelllungen zu beksichtigen.

XKydr kanrapra xykymarman- Der Taubennarmaprabacuuusr
nacti — O6ananmmry - unflatig ohne dabei ihre Dienststelllungen
zu beriicksichtigen. The translator translated tloamectly.

In Uzbek: Xonmapuusr tarum kKykowianmk sau. Kykonma Oaxman
TYKHp DKaH KeHHH JYKOH JacTTOXHMIa YT TYMIHNO KeTHO XUHHH
Oynu0 KONMHOIH.

CONCLUSION

Language units and stylistic tools that have tlediect on the
basis of cultural signs considered to be Uzbek faldrks,
national values, paintings, customs, traditionsst@mms and
events reflecting the nation's culture have nonbadficiently
taken into account by translators and finding akéves for
some national and cultural words or phrases in ¢Rasaused
difficulties for the translator. This is naturakdause each nation
translates based on its original lexicon. As altesome errors
appeared in the translations.

REFERENCES

Alefirenko N. F. Lingvoculturology. Value-semantispace of the
language. - M.: Flinta, 2014.-P. 38.



392 NABIYEVA GULBAHOR AKBARALIEVNA

Gafur Ghulam Der schelm. - Youth publishing hod€86. - p. 193

Gafur Ghulam Rascal. - Youth publishing house. 1936 193

Gulmetov E., Kabiljonova T., Ernazarov Sh., Mavkulé. Cultural
studies. - Tashkent, 2000. - p. 6

Khudoyberganova D. A brief explanatory dictionaryliaguistic and
cultural terms. - Tashkent: Turon zamin ziya, 2014%. 33.

National encyclopedia of Uzbekistan. XII Volumes. Tashkent:
National Encyclopedia of Uzbekistan, 2000-2006.

Malyuga Yu.Ya. Culturology. - M.: INFRA-M., 2004 p- 11.

Maslova V.A. Linguoculturology. - 4th edition, ster M.: Academy,
2010. - P.11.

NABIYEVA GULBAHOR AKBARALIEVNA
LECTURER ANDIJAN STATE INSTITUTE
OF FOREIGNLANGUAGES,
ANDIJAN, UZBEKISTAN.



